OMK KYTTOToH HIYHJIBIN MUcaIap Tadbin Oyra.

Xobopiop xo3epre 3aMaH XHKdsl GUTBLIb OelloH 1o Oenmepend: besnen masmait paxom mopa, caga copa,
JKumesnana, yuineii haman, tieeepa, opa, Kapuiii muna Moxa009Tie Ky3e OenoH («Snkay masmaii»).

Kareropuk yTkoH 3aMaH XUKos (PUTBLIb OCIIOH OSNIepeNToH THHIQMI KUCIKIIOP: 0T Katmmbiym 0a. «OHH
ANTBIH Tapak manmoim,» - aaeM. Cycadwvim, apovim, 9HN, MUH 03aK vanmeim quneM («Cy anacbl»). CadaapsiH yprod
Taparl, CHKepJie TellTe cyra yi, Yymovl da kumme, ToMaM ok 0y10bl Ky3aoH 1yHaa yi («Cy aHace»).

[ynaii yK HOTIKAJIE YTKOH 3aMaH XUKAS (DUTBUIb OCNloH OeNJepenraH THHIOII KHCOKIIOpP 19 IMaKThIN:
Kypomces HuHmu 6emxon hoMm apwvikianean, aokolipvionean, 3aevilipvionean, mananean, ©CTe-0allbl HUHIA
KepioHroH («IToliramOop»).

I"'Tykaii, THHIOII KUCOKIIOpHE (hOpPMANAIITEIPraH/a, Xo3epre 3aMaH XUKdsl (GPUTBUTLHEH FOKITBIK (POPMACHIH J1a
octa (arganana: XXui ucmu a3 reiHa jga, 6ep rens sidpakusl cenkemmu («Cy aHACHD)).

TUHIOII KUCOKIISP -Mbl, -Me copay KHCOK4Yoce OeloH H0 Kuiepra MeMKHH: Kupok Oaiimei, gaxviiipbiue,
naouwiahmul Kypcotrom raitden («Iloiiram6apy»).

Tungowm usipueH KUcokiap Tykaill Mmos3usACeH 9, COMIOMHEH TOOCHUP KOUEH apTThIPy ©YEH, KYM4elleK KUupe
TOPTHIITS KyJUIaHbUIaNap. by adbIMHBI HKCHYE TOpIIe MHBEPCHUS TUIT aThIidnap. MOHBIH CTHIINCTUK ohomusTe OHK 3yp.
Hoxb MEHO LIyl HAPTYYSCCHHOH COH KHJITOH MSPYEH KHCOKIOPra Kewie OachiM sicana hom amap Tykail modsusicen
TarblH Ja JKaHIbl UTd: KypoM eaden, camyoen, Gap Oyablll YTKOH xanvikaiapHsl KypoMm nuHre3 meoben, yitHan, iesern
nepraH oanvikiaphul («IloriramOapy).

[ynait wren, ["Tykaii mo33usiceH KYHeN Ky3e alia yTKoper, 0e3 TyOoH/ore HOTHXKOre Kuiio0e3: aHbIH
HIMTBIPBIISPE HOKD MEHQ IIIYJ THUHISII KHUCOKIOPHEH KN Oyilybl, allapHBIH TOpJe Tell-CypamIdy dapayapbl OeloH
oenmepenyiiope hoM Kupe TOPTHUINTS ypHAIIyJIaphl OCJIOH YKy4Ybl KYHEJICHD )KUHEN YTe Kepd 19 HHJEe hoM aHbI 3yp,
KuH Oep neHbsara - I Tykaii mos3usice TOHbSICHIHA aJIbII YbITa.
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K BOITPOCY OB OTIVIATI'OJIBHBIX
OBPA30OBAHMUSX B TYPEIIKOM A3BIKE

AnHorauus.B crarbe npejcraBieH aHanu3 00pa30BaHHs OTIIIArOJIBHBIX YacTel pedr B TYPELKOM S3bIKe, a
MMEHHO OTIJIArOJIbHBIX CYIIECTBUTEIbHbIX, IPUIIAraTelIbHbIX, HAPEUUI U ICCIPUIACTHI B TYPEIIKOM SI3bIKE.

Ki1roueBble ¢/10Ba: OTIVIArOIbHbBIE YACTH pedn,hopMoodpasyroniue adGUKChl, TypelKHil sI3bIK.

Abstract.The article discusses the issue of forming gerunds and participles in the Turkish language.It also
presents the wide range of word building affixes.

Key words:gerunds, participles, the Turkish language,affixes.

['maronbHbIe (POPMBI TYPEIIKOTO SI3bIKA JCTATCS HAa TPU OCHOBHBIC TPYIIBL[S, ¢ 864]

1. VimenubIe (OpPMBI IT1arosIoB: HHGUHUTHBEI, OTIIaroasHbIe nMeHa (isimfiiller, mastarlar, eylemlikler).
2. I'maronei-npunararenbHble wiu npuuactus: (sifatfiiller, ortaglar, partisipler).
3. Heenpudactus unu rnaronbli-Hapeuus: (zarffiiller, ulaglar, bagfiiller, gerundiumlar).

Wwmennble maronbHble GOpMBL.
JlanHble (OpMBI IJ1aroioB 0Opa3yrTcs OT INIArolioB, UMEKOT IIArojbHble KOPHH, OJHAKO B MPEIJIOKCHUN
SIBIISIIOTCS OAJISKALTUMU U TOTIOJIHEHUSIMH. VIMeHHBIMU (hopMaMu Takoke SABJISIOTCS UH(OUHUTUBBL M OTINIArOJIbHbIE
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UMeEHa.

Addurcom nHpUHUTHBA sBIsieTCss — mak. OTraroneHble UMEHA 00pa3yroTes Ipu moMonn apdukcos — ma
u — 15. Hanmpumep: bakmak (cMotpeTs), yiizme (m1aBanue), bakis (B3nisi).

VimennbIe (POPMBI TIIATOIOB MOTYT MPHCOCTUHATE CIOBOU3MCHUTEIBHEIC a((PHKCHI.

A) INanexusle apduKCH:

Okumayabesyasindabasladim. (I Hauan yuTate B NATH JIET)

Benokumayiseviyorum. (S mr0065110 unuTaTh)

B nanHOM citydae 6oiee KOPPEKTHBIM ObLIO OBl YITOTPEOUTH MPH MEPEBOJIE CIIOBO «UTCHUEY.

b) Adduxce npuHAICKHOCTH:

Benseninaglamaniistemiyorum. (I He Xo4y, YTOOBI ThI IJIaKaJ)

Ben de onunokuyusunubegenmiyorum. (MHe To)ke HE HPaBUTCS €T0 UTCHHE)

B) Addurc MHOKECTBEHHOTO YHCIIA:

Buaglamalarbosuna. (3T peinanust BIIyCTYyIO)

Biitiingikiglarkapaliydi. (Bce BbIXombl ObLIH 3aKpPBITHI)

I') MoryT ObITh 4eHOM HU3a(heTHONW KOHCTPYKIIMH:

Bizmaginbitisinibekledik. (MbI %111 OKOHUAHHUS MaTya)

Yetimgocugunbakigibenigoketkiledi. (B3msin pe6éHka-cupoThl MEHSI OUEHB TPOHYJ)

Nmennpie (Hopmbl 1IarojoB o0IalalOT BCEMH CBOMCTBAMH MUMEH CYIICCTBUTENBHBIX W B TIPEIJIOKCHUU
HCIOJIB3YIOTCS TaK JKe, KaK U OHU.

Okumakenfaydalieylemdir. (Utenne — 3TOl caMblil MOJIE3HBIH BUA ACSATSIHHOCTH)

«Yrenne» — nojiekaiiee.

Kitapokumayigokseviyorum. (5 oueHs ar00I10 YNTaTh KHUTH)

Bbu10 OBI MPaBUIILHBIM MEPEBECTH «YTCHUE KHUTY, TJIE «YTEHHE» — BHICTYMAET B POJIM MPSAMOTO JOMOTHEHHUS.

Sinirlioldugugelisindenanlagiliyor. (Ero cocTosiHuE MOHATHO IO MTOXOIKE)

«Ilo moxonKe» — KOCBEHHOE JIOMONHEHHE.

OtpunarenbHast popmMa WHOUHUTHBA 00pa3yeTcsi Ipu oMoy appukrca — ma/ — me, KOTOPBI CTaBUTCS
nepe nmokasareaeM HH(OUHUTHBA.

Okumakoku-ma-mak. (Yurars — He YUTATh)

Hmennbie (hOpMBI TIIaroia MOTYT TaKKe 03HAa4aTh BEIICCTBECHHBIC MMPEAMETHI, MeCTa, BUIBI padoT. B Taknx
3HAUCHUSIX OHHU YK€ SBISIOTCS CYIIECTBUTEIHHBIMI U HE MOTYT IPHCOCIMHATH OTpHIIATEeIbHOTO addrkca. Hamprmep:
dondurma(zamep3anue, 3aMopakuBaHue, MOpOXKeHoe), danigma (KOHCYIBTHPOBAHME, KOHCyNbTanus), kavurma
(3axapuBanue), kizartma (nomxapuBanue), gakmak (3a0uBaTh, BKOJIAYUBAaTh, 3aKUTAIIKa), yemek (ecTb, ena).

OTraronpHbIe MPHUIAraTeIbHBIC WIIH IPHYACTHSL.

[MpuvacTussMu Ha3BIBAIOTCS CIIOBA, 00PAa30BaHHEBIC OT IIIATOJIBHBIX OCHOB, HO HMEIOIINE BCE TIPU3HAKA UMEH
MpuJIaraTelibHbIX. B peyioxKeHnn BBIOMHSIOT (PYHKITHIO 0OCTOATEIBCTBA.

IIpuuacTus BeIpakaroT UAEI0 AEUCTBUSA U BPEMEHHU.

B npenioskeHuu SBISIFOTCS OIPENSIICHUSIMU, IPUHIMAIOT UMCHHBIE CJIOBOU3MCHUTEIBHBIC a()(PUKCHL.

MoryT 00pa30BEIBaTh IPUYACTHBIC 000POTHI, KOTOPBIE OOBITHO TIEPEBOIATCS Ha PYCCKHUH S3BIK IPUAATOTHBIMHE
OTIPEAETUTEIEHBIMI MPEITOKCHUIMI.

HexoTopble U3 HUX MEPEIaroT UACK BPEMEHH, OJHAKO KaK IJ1arojibl OHU M3MEHSTHCS HE MOTYT.

K miaronsHOMY KOPHIO WIIM DJArojbHOW OCHOBE IPHCOCTUHSIOTCS CICIHaibHbIe ad(GUKCHI MPHUYACTHIL.
Campble pacripocTpan€HHBIC U3 HUX: -an, -ar, -mis, -dik, -acak, -maz, -ast. Hanpumep:

1) —an. Okuyangocuk (untaronmii pe6&HoK), glilenkiz (cMeromasicst JeByIIIKa)

2) —ar, Calarsaat (uacel ¢ 6oem, Obrorue yachl), yanardag (ByJKaH, Topsiias ropa)

3) —mis, Haglanmigyumurta (Bapénoe #ii1o), gegmiszaman (mpoienniee Bpems)

4) —dik, Tanidikadam (3HakoMbIii yenoBek), okudugumkitap (KHHra, KOTOPYIO 51 UUTAIO)

5) —acak, Yakacakodun (zpoBa 1u1st pacTonku, KOTOpble cropsit), gelecekzaman (Oymyiee Bpems)

6) —maz, Tikemnezkalem (mrapukoBasi pyuyka, He3aKaHYMBAIOIIASCS pydka), bitmezdert (HeckoHUae-
MO€ rope)

7) —as1, Kirlasieller (pyku, utoObl UM ciomarscsi), yikilasidaglar (ropel, 4TOOBI OHHM pa3pyLIH-

JIUCBH)
[TpuvacTvst IPUHAMAIOT CIIETYIONINE CIIOBOM3MEHHUTEIBHEBIC a()(PIKCHI:
A) Apduxcer magexa:
Birtanidigasorun. (Crpocure y 3HAKOMBIX)
Gelenlereyergdstersin. (ILlycTb HOKaXeT JOPOTY MPUIICAIIIM)
b) Addurc MHOKECTBEHHOTO YHCIA!
Tiimtanidiklarigeldi. (Ilpunum Bce ero 3HAKOMBIE)
Konusanlardisarigiksin. (I'oBopsimue mycTh BBIHTYT HapyKy)
B) Addukce npuHaIeKHOCTH:

ISLAM AND TURKIC WORLD: PROBLEMS OF EDUCATION, LANGUAGE, LITERATURE, HISTORY AND RELIGION 189




Bizimarayanimizolmaz. (Msl HUKOMY HE TIO3BOHUM)

Tatildetanidiklanmiziyaretedecegim. (Ha kaHuKysax st HABEIy CBOMX 3HAKOMBIX)

I') MoryT ObITh TaKXe 4eHaMU U3adeTHON KOHCTPYKIIMH MIJTH KMEHHOU TPYIIIIBL.

Cocugungelecegisizebagli. (bymyiee peOéHKa 3aBUCUT OT Bac)

Okudugunkitaplaribanaverirmisin? (/lams a1 TbI MHE KHUTH, IPOYUTAHHBIC TOOON?)

[IpuvacTrs, BBHIMOTHSIONME B MPEIIOKCHUU POJIb ONPEICICHUN, CTAaBATCS Iepel CYIIECTBUTCIbHBIMHU,
o0pasyss ¢ HUMH HMEHHBIE TPyHIbl. VX IpUpaBHUBAIOT K Ka4eCTBCHHBIM IIpHIIararelbHbIM. Ho BMecTe ¢ 3THM
MPUYACTHS MOTYT CyOCTAaHTHBHUPOBATHCS M YHOTPEONATHCS yKe HE KaK ONPEeNCHHs, a KaK CyIIeCTBUTENbHBIC. B
9TOM CJly4ae OHM Ha3bIBAlOTCS CyOCTaHTHBUPOBAHHBIMU NpuyacTusiMu (isimlesmissifatfiil).

Hanpumep:

Gelenlerkimdi? (Gelengenglerkimdi?) Kto st mpumenime iroau (MOnoabie Jr0au)? — MOAIeKaIIee.

Tanidiklarimizarastlayamadik. (Tanidigimizinsanlararastlayamadik). Mbl He cMOIVIM BCTPETHTh HAIIMX 3HA-
KOMBIX (JTFOJIEH). — KOCBEHHOE JIOTIOJTHEHHE.

Begendiginizialabilirsiniz. (Begendiginizkitabialabilirsiniz.) MoxeTe B34Th TO, YTO BaM MOHPABUIOCH (TI0-
HPABUBIIYIOCS KHUTY). — IPSMOE JIOTIOTHECHHUE.

Yenibinenlerayaktakalmisti. (Yenibinenyolcularayaktakalmisti.) — Tolbko pHCOCTUHHUBINKECS BCTATH Ha
HOTH (ITyTHUKH). — TTOJTIEKAIIIee.

Tahtayacikanlaryerlerineoturdular. (Tahtayacikandgrencileryerlerineoturdular.) Bemmenmue k gocke cenu Ha
CBOM MecTa (YUEHHUKH). — MOJUIeKallee.

Heenpuuactus.

JeenmpryacTussMi HA3BIBAIOTCS (OPMBI TJIArOJIOB, KOTOpHIE 0003HAYAIOT JOOABOYHOE ICHUCTBHE IIPH
OCHOBHOM [ICHCTBUH, BEIPAKCHHBIM IJIar0JIOM. SIBISISICH 0OCTOSATEIBCTBAMU, OHU COCAMHSIOT MEXKy COOOM CIIOBa B
MPEATIOKCHUN U COBMEIIAIOT B ce0e MPU3HAKY IIaroja U Hapeuusl.

Hawubosee yacToTHBIC IPUYACTHSI U HEKOTOPBIE TIIATOIBHBIC (POPMBIL:

1) -1p; 2) -madan 3) -madan 4) -a .. . -a; 5) -arak; 6) —_-madandnce; 7) -anakadar (-anadek); 8) -incayakadar
(-incayadek); 9) -ken; 10) —dig1zaman; 1I) -diginda; 12) -digisirada ; 13) -acagizaman; 14) -acagisirada; i 5) -mca;16)
-ar. -maz; 17) -digigibi (-ar .. . -maz); 18) -al1 ; 19) -digindanberi; 20) - dik¢a; 21) -digihalde; 22) -masinaragmen
; 23) -diktansonra; 24) -madiktansonra; 25) - digii¢in; 26) -digindandolay1 (6tiirii); 27) -digindan; 28) -acagiigin;
29) -acagmdandolay1 (6tiirii); 30) -acagindan ; 3 i) -acakdiye; -yordiye; -didiye; -ardiye; -mazdiye; -smdiye; 32)
-acagimdiye; 33) -arsa . .. -sin; 34) —acagiyerde; 35) -acagina; 36) -digiyetmiyormus (azmis) gibi; 37) -maktansa; 38)
-migken; 39) -maksizin; 40) -casina 41) -asiya; 42) -1p ... -madan; 43) -digmagore; 44) -digmagore; 45) -digikadariyla
; 46) -acaginagore; 47) -digigibi 48) -digigibi 49) -digigibi ... de 50) -acagigibi 51) -acagigibi ... 52) —digikadar 53)
-digikadar 54) istedigikadar (istemedigikadar); 55) -digikadar ... -sa 56) -acagikadar; 57) -masina / -mayagelince;
58) -ipdurmak; 59) -asigelmek; 60) — acagitutmak; 61)-dikga .. . -asigelmek; 62) -mazdangelmek (-mazliktangelmek,
-mamaz\iktangelmek); 63) -mayagorsiin (-masin) ; 64) -digindandaha (-digindanda); 65) degilbile; 66) dakadar; 67)
-masina 68) -masina ... -sin; 69) -ebilirde .. . -meyebilirde (-ebilir .. . -meyedebilir).

1) -1p: Cantasinialipgikti. (OH B3sJ1 CBOIO CyMKY U BBILIEN)

2) -madan (otpunianue): Semsiyesinialmadangikti. (OH BbIIIeN, HE B35B CBOW 30HTHK)

3) -madan (ycmoBue): Yemektensonragcayigmedenduramam. (5 He MoTry He BBIITUTH Yar0 ITOCIIE €JIbI)

4) -a ... -a: Kosakosagitti. (Ony0exann)

5) -arak: Kitapokuyarakbir¢okseyogrenebiliriz. (YuTast kKHUTH, MBI y3HAEM

MHOTO HOBOTO)

6) -madanonce: Yolagikmadan (6nce) beniarayin. (Ilepen TeM, Kak BBIXOTUTH, TO3BOHUTE MHE)

7) -anakadar (-anadek): Istanbul’agelenekadarkitapokudu. (OH umTan KHMTY 10 caMOTro mpHessia B
Cram0y)

8) -incayakadar: Ercangelinceyekadarbunubitirmeliyiz. (Mbl JOTKHBI 3aKOHYHUTB 9TO IO TOTO, KaK IpH-
enet DpJpKaH)

9) -ken: Futboloynarkendiistim. (S yman, korna urpain B ¢pyr6oa)

10) -dig1zaman: O geldigizaman ben evdeyoktum. (Korna on nmpuxoani, MeHsI He ObIIO 0MA)

1) -diginda: O geldiginde ben evdeyoktum. (Korma o npuxoauii, MeHs He ObLIO A0Ma)

12) -digisirada: O geldigisiradabenuyuyordum. (Koraa on npuxomui, s crana)

13) -acagizaman: Geleceginzamanbize de haber ver. (CooOmm Ham ToXe, Korma coOepeibes epees-
KaTh)

14) -acagisirada: Ziyaretegideceginizzamanbize de haberverin. (Coobuure u Ham, Korjja peuure Ha-
HECTH BHU3HT)

15) -inca: Babangelincebanaugrasin. (Kak Tonbpko mana npuaért, mycTh 3aiIET KO MHE)

16) -ar ... -maz: Gelirgelmezbeniarasin. (ITycTb MO3BOHUT MHE, KaK TOJIBKO IPUJET)

17) -digigibi (-ar .. . -maz): Cantarnikaptigigibikagti. (OH ObICTpO CXBaTHII CYMKY U yOexKa)

18) -ali: Evlenelibiziaramazoldu. (On nepecTtan HaM 3BOHUTh, KaK KEHUJIICS)
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19)

20)

21)
cs)

22)
ecr)

23)
MIPOYUTALT)

24)

-digindanberi: Evlendigindenberionugdérmedim. (S He Buzaena e€ ¢ Tex mop, Kak OHa BbIIILIA 3aMYK)
-dikca: Eskigiinlerinidiisiindiik¢eiiziiliiyordu. (On paccTpanBascs, BCIIOMUHASI ObLIBIC THH)

-digihalde: Cokgalistigihaldeimtihaniveremedi. (OH He cMOT cliaTh 3K3aMEH, XOTS © MHOTO 3aHUMAJl-
-masinaragmen: Azyemekyemesineragmengismanliyor. (OHa ToncTeeT, HECMOTPS Ha TO, YTO MaJlo

-diktansonra: KitabiokuduktansonraAyla’yaverirsin. (ITycTs oTnacT kHUTY Afiie mocie Toro, Kak eé

-madiktansonra: Seniniilkenefaydanolmadiktansonraokumugsunneyeyarar. (3auem 65T 00pa3oBaH-

HBIM, €CJIU OT T€0sl HUKaKOW MOJIb3bl TBOCH CTpaHE)

25)
26)
27)
28)

-digii¢in: Gegkaldigiiginkizmislar. (OH pa3o3mnuiicst u3-3a TOTO, YTO OTIO3/1al)

-digindan: Herseyianlamadigindanbdylekonusuyor. (OH Tak TOBOPHT, TOTOMY YTO HE BCE IIOHMMAET)
-acaglicin: Sabah erkenkalkacagii¢inerkendenuyudu. (On pano nér, 4T00BI yTPOM MOpPAHbIIIE BCTATD)
-acagmdan: Ilkdefayurtdisacikacagindangokheyecanli. (OH oueHb BOJHYETCS, IOTOMY YTO OH B

MEepBbIH pa3 coOUpaeTcst Hoexarh 3arpaHHuILy)

29)
€JICIIIb)

30)
TOM)

31)

32)

33)

-acakdiye: Sengeleceksindiyebirsiirithazirlikyaptik. (MbI K0e-4TO NPUTOTOBUIIH, 3HAsI, YTO ThI TPH-
-yordiye: Arkadasindanayriliyordiyeagliyor. (OHa mmiager, HOTOMY 9TO pa3iaydaeTcsi CO CBOMM IPy-
-d1 diye: Kalemimi ¢aldilardiyeagliyor. (Ona mmadet, motomy 4To y He€ yKpaiu e€ pyuKy)

-ardiye: Ben de senseversindiyebunualdim. (51 3To u xymnu, 3Hasi, 9TO THI 3TO JIOOUIIIb)
-mazdiye: Sizgelmezsinizdiye size habervermedik. (MsI Bam HUYETO HE COOOIIMIH, Pa3 BB HE CO-

OHMpaIACh TIPUXOJIUTD)

34)
35)
¢bubpM)
36)
qaercs)
37)
38)
39)
BMECTE)
40)
3aKOHYHUM)
41)
42)
43)
44)

-sin diye: Senokuyasindiye biz arabayisattik. (MbI iposiaii MBIIIHHY, YTOOBI ThI MOT YYUTHCS)
-acagimdiye: Filmseyredecegimdiyederscalismiyor. (Bmecto Toro, 4to0b 3aHUMATHCS, OH CMOTPUT

-arsa ... -sin: Nekadarugragirsamugrasayimolmuyor. (CkoiIbKo ObI I HU 3aHUMAJICS, HUYEro He TIoy-

-acagiyerde: Dersgalisacagiyerdeoyunoynuyor. (OH urpaet BMECTO TOT0, YTOOBI JIeJ1aTh YPOKH)
-acagma: Derscalisacaginaoyunoynuyor. (OH UTpaeT BMECTO TOTO, YTOOBI IENaTh YPOKHN)
-maktansa: Onunlaoturmaktansaayaktadururumdahaiyi. (1 my4ie nocroro, 4yeM Oyay CHICTh C HUM

-migken: Gelmiskenbanayardimet de sunubitirelim. (Pa3 y>x Tbl mpuII€, MIOMOTH MHE, MBI C 3TUM

-maksizin: Durmaksizinkonusuyordu.(On Gonrain 6e3 yMOJIKY)

-casina: Herseyibilircesinekonusuyordu. (OH roBopuTt Tax, OyaTo BcE 3HAET)

-astya: Oldiiresiyevuruyordu. (OHu GUIM ero 4yTh JIM He 0 CMEPTH, Kak OyATo cOOMpaIuch yOuTh)
-1p ... -madan: Sen de her zamanbilipbilmedenkonusuyorsun. (Tl TOCTOSIHHO FTOBOPHIIIb, HE BaXKHO,

3HAcIIb ThI YTO-TO UJIN HC 3H3.€HII>)

45)
46)
47)

-diginagore: Selim’insdylediginegdreouyuyormus. (ITo cnoBam Cenuma, OH CIIUT)
-digikadariyla: Benimanladigimkadariyla o istemiyor. (Hackonbko s moHHMAao, OH HE XO4eT)
-acagmagore: Senonuarayacaginagoredavetiyeyegerek yok. (Pa3 Ter eMy coOupaenbest 3BOHUTD, TO

MOCHUIATh TPHUITIANICHUE eMy HE Hy)KHO)

48)
49)
50)
51)
52)
53)
54)
MUTH emif)
55)

-digigibi: Gordiiglingibiyalnizim. (5 ognHOKa, KaK THI YK€ 3aMETHI)

-digikadar: Istediginkadaralabilirsin. (Tl MOKEIIb B3STh CTOJIBKO, CKOIBKO XOUEIIb)

-acagikadar: Sizyiyeceginizkadaryediniz. (BsI yke chelld, CKOJTBKO XOTEIIH)

-IP durmak: Sabahtanberiherkesebagiripduruyor. (OH ¢ yTpa TOJBKO U JIeJIaeT, 4TO Ha BCEX KPUYHT)
-asigelmek: O andabogazinisikasimgeldi. (B TOT MOMEHT eMy 3aX0TeT0Ch BIIETIUTHCS TOMY B TJIOTKY)
-acagitutmak: Bizigdriinceaglayacagituttu. (YBuaeB Hac, OH Hayall IUIaKaTh)

-dikga ... -asigelmek: Insaninigtikgeigesigeliyor. (Korma uenoBex HAYMHAET TTHTh, €My XOUYETCS BEI-

-mayagorsiin (-masin): Birkizmayagorsiindniinegeleniddver. (Ctout eMy pa3o3nuThces, OH ObET mep-

BOTI'O MOIMMaBIICTOCA €EMY Ha rna3a)

56)

-masina .. . -sm: Benvermesinevereyimamasonraneyapacagiz. (J|arb-TosMory, HO4TOIIOTOMAEIATh)
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VJIK 81°22
THE ETIMOLOGY OF MANKURT

Abstract: The main “component of the word” mankafa, manirow, manbas which explained as “foolish,
inconsiderate, stupid” in resources, seen as maiika, mang, mank, mafi, mun, moy, maja in some accents dialects and
altaic languages. The word mankurt is also derived from the mang + verb kuru- with -t.

Keywords: mankurt, Turkic languages, etymology.

The mankurt is powerful symbol in Turkic people’s literature, cinema, and tradition. It refers to someone of
certain ethic backgraund who is so blinded by the foreign power that dominates him, does not remember his ancestors
or homeland even parents. Chingiz Aitmatov wrote about the mankurt in his 1980 novel, The Day Lasts Longer Than
a Hundred Years. The mankurt is metaphoric extension, the person who has lost touch with his own cultural origins.
The forgetting of his ancestors and traditions not only makes the mankurt a slave to the foreign power, it compromises
his humanity.

The mankurts Aitmatov describes are prisoners who have been captured in battle and subjected to a bizarre
and degrading crypto scientific procedure. Their heads are shared and the skin from a camel’s udder is fastened to their
naked scalps. The men are manacled and fitted with collars to prevent them removing the grafts either with their hands
or by rubbing their heads on the ground. They are then left in an isolated place on the steppe in the baking summer
sun. Most of the victims of this process die, but in those cases where the graft takes hold, the men lose their memory
and identity to the point where they become robotically obedient, a kind of steppe golem [8].

According to the etymological researches of this word, the word mankurt can be formed as a result of a junc-
tion of two ancient Turkic roots man- put on belt, grid oneself; and qurut- dried; that is the man with a belt worn on
his head and dried [9]. And another research shows “The forms of mang which begin with b- and there are some
soft forms, this connotes the former Turkish word balinglamak ~ belinglemek “to startle, to stupefy”. The presence
of words like bel bel ~ mel mel ~ mal mal “in surprise, silly”, malak “impractical”, baldan “stupid”; belen “insane”,
could show that there is a relation among the words mang ~ bang and balnglamak ~ belinglemek, mun- “to talk non-
sense, to become senile” and the verb *ba- ~ *ma- [1].

Essential component of the word mankurt is man~maii. In Turkic languages we can see some words with
component man. In Kyrgyz language «man Oamn», «Oambl mag 6omyy» for example, in the sentence “Bashym mar
boldu” the words man used when we don’t know what to do. In south dialect of Kyrgyz «manpipoBy, in kazak language
MOHTIpTYy unconsciousness [3], in turkish mankafa, manguf olmak (1988:987); in gagauz «mankaday [11]. In Turkish
“mank” means stupid, foolish. In Kazakh, Kyrgyz, Turkmen “mank” is a name of a disease. In Chuvash language an-
other meaning of “man” is to forget. In the dictionary of Sir Gerard Clauson this word is given in following example:
Ma:n survives, in the same meaning as mar in NE Sor, Xak. Ma:n ya:slig ko:y “a ship which passed the age of four”
[6]. In Chuvash language: mantaran 1. miserable wretch, poor fellow [10]. Semantical meaning of all these words are
the same: stupid, unreasonable, unwise, cripple.

In this field ancient Turkic languages have words as mun- ~ bun-. In the dictionary Divanu lugat it-Turk there
is a verb “munmak” (II: 30) meaning is bullshit, drool; mun kisi (III: 140) - sad man. In Ancient Turkish ‘muntuz’
meaning is foolish, mad (Bang ManBeicht 180-b); in the Kutadgu Bilig ‘munduz’ - fool, idiot:King got very angry
and started shouting hey a stupid man! (Arat 1988:56); in the Atabetiil Hakayik ‘munmak’ to dote (Arat 1992: XLIV)
hasislerini kotriip, nefsini ¢alip azu kutsuz ajun karip mun munar’ (Arat 1992, 98). In ancient turkish munqul «foolish,
mindless» (6, 349) in kyrgyz mun-ju «disabled (without hand or foot) that this mutilated man.

In Chagatay muntuk meaning “disabled, handicapped person” [4]. In kypchak mankakak meaning “slack,
chump (CC)” [5].

In ancient turkish ‘mun-, bun-’ verbs n~y changing meet in ancient uygur as moyum *moy-(bon) — confused
[7].

In altaic languages as Tungus Manchu there is «maja-» failures, premonition, in nanay dialect.: man'a — fail-
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